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ויקטור הוגו וטריסטאן קוֹרְבִּיירֶ
המוות המהוּהַּ מְשנה קלסתר

שני שירים על ספינות טרופות

מצרפתית: דורי מנור

קשה להעלות על הדעת שני משוררים שונים יותר — לפחות מבחינת אופן התקבלותה 
 .(1875-1845) קורבייר  וטריסטאן   (1885-1802) הוגו  ויקטור  מאשר  שירתם —  של 
הוגו, המוּכר אצלנו בעיקר בזכות ספרי הפרוזה שכתב, ידוע במולדתו בראש וראשונה 
ימיה  בדברי  תקדים  לה  היתה  שלא  לתהילה  זכה  הארוכים  חייו  ובימי  כמשורר, 
בשנות  רבת–התהפוכות  הספרותית  פעילותו  של  ראשיתה  הצרפתית.  הספרות  של 
חוצץ  היוצא  נועז  שירי  מהפכן  הוגו —  הנהיג  אז  התשע–עשרה,  המאה  של  העשרים 
הצעירה.  הרומנטית  התנועה  את  והמאובנת —  הוותיקה  ה"קלסית"  האסכולה  נגד 
שהה  שבמהלכן  השלישי,  נפוליאון  של  הארוכות  שלטונו  שנות  לאחר  ימיו,  באחרית 
כגולה פוליטי באי ג'רסי, שב הוגו לפריז, והיה למעין אבי–אוּמה עבדקן ומוּרם מעם 
בפנתיאון  כמתבקש —  נקבר —  הוא  ה"מגויס".  המשורר  דמות  של  חיה  ולהתגלמות 
משער שיצאה  המונית  ותהלוכה  מפואר  ממלכתי  הלוויה  טקס  לאחר  האומה,  גדולי 

הניצחון.
כאשר נשאל פעם אנדרה ז'יד, הסופר בן המאה העשרים, מיהו שייקספיר, גתה או 
פושקין של צרפת, תשובתו היתה מאלפת: "ויקטור הוגו, אבוי!" המשורר והמסאי פול 
ואלרי הביע יחס דו–ערכי דומה ליצירתו עצומת ההיקף של הוגו: "ויקטור הוגו," קבע, 
"הוא מיליארדר. לא נסיך." ואכן, קשה להישאר אדישים לנוכח כוחו השירי האדיר, 
הגאוני לעתים, של הוגו. אך חלקים גדולים מיצירתו נראים היום — בעינינו, האֲמוּנות על 
האסתטיקה של המודרנה — פומפוזיים, מלאכותיים ועמוסי פרטים מיותרים לעייפה. 
השיר Oceano Nox (בלטינית: "ליל האוקיינוס"), מן הידועים בשיריו, נכתב ב–1836, 
בשיאה של התקופה הרומנטית. בשיר זה מביא הוגו לידי מיצוי מופתי ויפהפה, אך 
גרוטסקי כמעט, בפאתוס הנשגב וחסר העכבות שלו, את אחד הנושאים הרומנטיים 

המובהקים ביותר: הספינה הטובעת ומלחיה היורדים אל המצולות.
טריסטאן קורבייר לא זכה בשלושים שנות חייו המיוסרים ולוּ לשמץ מתהילתו של 
ויקטור הוגו. "משורר מקולל" זה, בנו של קצין בצי הצרפתי, נולד לחופי האוקיינוס 
האטלנטי, בחצי האי ברטאן, ושם — בין כפרי דייגים לעיירות חוף נחשלות — בילה את 
כל ימיו. קורבייר, תימהוני ידוע חולי, שכיעורו הפיזי ומעלליו האקסצנטריים היו לשם 
דבר בקרב מיודעיו, הקדיש את כל אונו לכתיבת שירה חורקת ומרירה, שירה שטוּריה 
מעוּותי צורה במתכוון, נימתה עכורה וסרקסטית, ואוצר המילים שלה נשען על שילוב 
נידחות  צורות  לבין  הברטוֹנים  המלחים  של  והמחוספסת  העסיסית  העגה  בין  מוזר 
וארכאיות במפגיע. יצירתו, הצנומה בהיקפה, כונסה כמעט כולה בקובץ שירים אחד, 
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או "האהבות  המרירות",  שמשמעו: "האהבות  מילים  (משחק  הצהובות"  "האהבות 
החמוצות"), שקורבייר עצמו מימן את הוצאתו לאור ב–1873.

ב–1883, שמונה שנים לאחר שקורבייר מת במחוז הולדתו, אלמוני גמור וחסר כול, 
פירסם המשורר פול וֶרְלןֶ את ספרו "המשוררים המקוללים", ובו מנה אותו — לצִדם 
של שארל בודלר וארתור רמבו — עם מבשריה של השירה המודרנית. במאה העשרים 
ראו בו משוררים אנגלוסקסים כעזרא פאונד ות"ס אליוט אחד מאבותיה הרוחניים 
של המהפכה השירית שביקשו להנהיג. קורבייר, כמרבית בני דורו בצרפת, התחנך על 
ברכי שירתו של ויקטור הוגו והושפע ממנה השפעה מכרעת. שירו "הקץ" הוא בראש 
וראשונה הד פָּרודי ל–Oceano Nox המהולל של הוגו. זוהי מעין תגובה "אותנטית", 
תגובתו של בן מחוז ברטאן, המכיר היכרות אינטימית את הים ואת סכנותיו, למחוותיו 
השיריות הגדולות והמופשטות של הוגו — אותו "יבַּשְַׁתָּן מַשמים", כהגדרתו המרושעת–

משהו של קורבייר. אך דומה שדווקא מתוך הכוונה הפרודית והביטויים הלא–פיוטיים 
כפי  וה"קרפד",  חריפותה,  במלוא  הטביעה  של  והטרגית  הקונקרטית  האמת  מתגלה 

שאהב קורבייר לכנות את עצמו, מתגלה כאמן שירי משוכלל ומלא חמלה.

טריסטאן קורבייר, דיוקן עצמי
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Oceano Nox — ויקטור הוגו

הוֹ, כּמַָּה מַלּחִָים, כּמַָּה רַבֵּי–חוֹבְליִם

יצְָאוּ בְּצָהֳלהָ למְַסָּעוֹת גּדְוֹליִם

ונְעֶֶלמְוּ לעַָד בְּאֹפֶק הָאֵימָה!

כּמַָּה מֵהֶם שָׁקְעוּ, שְׁבוּייֵ גּוֹרָל מַבְעִית,

בְּליַלְהָ בְּליִ כּוֹכבָ אֶל יםָ סַר קַרְקָעִית,

ונְבְִלעְוּ לנָצֶַח בִּתְהוֹם סוּמָא!

כּמַָּה קַבַּרְניִטִים שֶׁמֵּתוּ עַל צִותְָּם,

שֶׁסֵּפֶר חַיּיֵהֶם בִּמְחִי סוּפָה נחְֶתַּם,

וכְלָ דַּפָּיו נפָוֹצוּ בָּאֲויִר הַלּחַ!

קִצָּם בְּמִסְתְּרֵי הַנּחְַשׁוֹליִם נבְִללַ,

וּמִשְׁבָּרִים תּוֹעִים נטְָלוּ אֶת הַשָּׁללָ:

למְִי קְלפִַּת אֱגוֹז, למְִי נשְִׁמַת מַלּחָ!

אֶת גּוֹרַלכְםֶ, טְבוּעִים, אֵין נפֶֶשׁ שֶׁתֵּדַע!

אַתֶּם מִתְגּוֹללְיִם בְּמֶרְחֲבֵי חִידָה,

לכְלָ שִׂרְטוֹן כּמָוּס רֹאשְׁכםֶ מַצִּיעַ מֵצַח!

כּמַָּה הוֹרִים זקְֵניִם, טְרוּפֵי תִּקְותַ חִנּםָ,

גּוָעְוּ עַל הָרָצִיף הַמַּר בְּהַמְתִּינםָ

לבְֵן שֶׁלֹּא ישָׁוּב לנָצֶַח!  

עוֹד ישֵׁ שֶׁנּזִכְּרִָים בָּכםֶ כּבְִידִָיד:

יוֹשֶׁבֶת חֲבוּרָה עַל עגֹןֶ שֶׁהֶחְליִד,

וּבֵין הַסִּפּוּרִים וּבֵין הַהֲלצָוֹת

עוֹגבֶֶת עַל בְּחִירַת לבְִּכםֶ הָאֻמְללָהָ

ואְֶת שִׁמְכםֶ אֲפוּף הָאֹפֶל מַעֲלהָ,

בְּעוֹד אַתֶּם נמִָים בְּקֶרֶב הָאַצּוֹת!
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תּוֹהִים ידְִידֵיכםֶ: אוּליַ בְּאֵיזהֶ אִי

מוֹלךְֵ הוּא, וחְוֹפוֹ פָּרוּעַ וּפִלאְִי? —

— אַךְ זכִרְְכםֶ אַף הוּא יהְִיהֶ כּלְֹא הָיהָ:

הַגּוּף נמְִחֶה בַּיּםָ, הַשֵּׁם — בַּזּכִּרָוֹן.

הַזּמְַן עַל צֵל ישָָׁן נוֹסֵךְ צֵל אַחֲרוֹן

ושְָׁת עַל שְׁחוֹר הַיּםָ אֶת שְׁחוֹר הַנּשְִׁיּהָ.

עַד מְהֵרָה צִלּכְםֶ נטִָּל מִכּלָ אִישׁוֹן,

אִישׁ אִישׁ ישָׁוּב לתְִפֹּס בְּרֶשֶׁת אוֹ קִלשְׁוֹן,

ורְַק הָאַלמְָנוֹת שֶׁשְּׂעָרָן לבָָן

בְּליַלְהָ שֶׁל סוּפָה וצְִפִּיּהָ נוֹאֶלתֶ

הוֹגוֹת עוֹד אֶת שִׁמְכםֶ וּמְניִעוֹת גּחֶַלתֶ

בְּתַנּוּרָן וּבִלבְָבָן!  

וּכשְֶׁיּבָוֹא יוֹמָן ואְִישׁוֹנןָ ישְִׁקַע,

מְאוּם לֹא יזִכְּרְָכםֶ: לֹא אֶבֶן מְחוּקָה

בֵּין אֲבָניָו שֶׁל בֵּית קְבָרוֹת ידְוּעַ הֵד,

לֹא עֵץ הָעֲרָבָה הַמִּצְטַמְרֵר בָּרוּחַ,

לֹא שִׁיר הַמַּלּחִָים הַמַּר והְַדָּלוּחַ

שֶׁשָּׁר פּוֹשֵׁט הַיּדָ בַּגּשֶֶׁר הָרוֹעֵד.

הֵיכןָ הַסַּפָּניִם שֶׁנּטְִרְפוּ בַּיּםָ?

כּמַָּה אֵימִים צוֹפְניִם גּלַּיֶךָ בְּדָכיְםָ!

הוֹ יםָ, אֵימַת הָאֵם שֶׁאֶת גּוֵהָּ תָּכֹף!

מִגּלַ לגְלַ אַתָּה אֶת סִפּוּרָם לוֹאֵט,

וּמִשּׁוּם כּךְָ קוֹלךְָ נוֹאָשׁ כּלָ כּךְָ לעְֵת

גּאֵוּת, כּשְֶׁאַדְווֹתֶיךָ מַגּיִעוֹת לחַוֹף!
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הקץ — טריסטאן קורבייר

אָז מָה, הַמַּלּחִָים (שׁוּליְוֹת, רַבֵּי–חוֹבְליִם)

יצְָאוּ לשָׁוּט בַּיּםָ, ונְסְִחֲפוּ כּהַֹגןֶ... —

שְׁויֵ נפֶֶשׁ הֵם יצְָאוּ למְַסָּעוֹת גּדְוֹליִם,

וּמֵתוּ — בְּדִיּוּק כּמְוֹ שֶׁהֵרִימוּ עגֹןֶ.

טוֹב, זֹאת הָעֲבוֹדָה, ואְִי–אֶפְשָׁר אַחֶרֶת!

בְּליִ הֶגהֶ הֵם הוֹלכְיִם: מָנהָ שֶׁל רוּם עוֹזרֶֶת!

הַמָּותֶ הוּא מַלּחָ שֶׁאֵין לוֹ כּפַָּרָה;

אָז שֶׁיּשְִׁכּבַ אִתְּךָ! הוּא נקְֵבָה נשְִׁכּבֶֶת...

— תְּמִימִים הֵם נשְִׁטָפִים ליַּםָ, אַנשְֵׁי הַצֶּותֶ!

אוֹ שֶׁעוֹליִם בִּסְעָרָה...  

זהֶ מָותֶ, סְעָרָה?! כּשְֶׁמִּתְמוֹטֵט מִפְרָשׂ

וּמִתְמַלּאֵ בְּמַיםִ, זֹאת סְפִינהָ "נסְִחֶפֶת".

וּכשְֶׁנּחְַשׁוֹל מַכּהֶ בְּתֹרֶן שֶׁקָּרַס

והְַסְּפִינהָ נוֹטָה — הִיא, בִּמְחִילהָ, "נטְִרֶפֶת".

"נטְִרֶפֶת", זֹאת מִלּהָ! לנְֹכחַ גּלַ גּאֵוּת

הַמָּוֶת שֶׁלּכָםֶ נרְִאֶה כּלָ כּךְָ פָּעוּט,

חִוּרֵ כּלָ כּךְָ אֶל מוּל הַצְּחוֹק הַמְּסֻיּםָ

שֶׁל הָאוֹחֵז בַּהֶגהֶ. — עוּף מִפֹּה! מַהֵר! —

הַמָּותֶ הַמָּהוּהַּ מְשַׁנּהֶ קְלסְַתֵּר:

הוּא יםָ!...  
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"טוֹבְעִים"? נוּ, בֶּאֱמֶת! "טְבִיעָה" זהֶ בְּנהָָר.

— טְרוּפִים! רֹאשׁ וּכרְָעַיםִ! כּלָ מַלּחָ זוּטָר,

צְרוֹר חֲרָפוֹת בַּפֶּה, מַבָּט מַתְרִיס בָּעַיןִ,

יוֹרֵק טַבָּק ליַּםָ, בּוֹלעֵַ בְּליִ בְּחִילהָ

קַלּחַַת שֶׁל מֵי מֶלחַ, כּפְִי שֶׁהוּא כּלִּהָ

יוֹם קֹדֶם נֹאד שָׁלםֵ שֶׁל ייַןִ.  

— בְּליִ קֶבֶר מְעֻפָּשׁ וּבְליִ עַכבְְּרוֹשִׁים:

אוֹתָם אוֹכלְיִם כּרְִישִׁים! וגְםַ הַנּפֶֶשׁ, תַּחַת

לנִזְֹל בֵּין הַפְּקָעוֹת לבְֵין הַשָּׁרָשִׁים

בַּמַּיםִ מִתְרַוּחַַת.  

רְאוּ אֶת הַנּחְַשׁוֹל תּוֹפֵחַ שָׁם כּמְוֹ חֵמֶת,

כּמְוֹ בֶּטֶן חַשְׁקָניִת  

שֶׁל יצְַאָניִת חֲצִי–שְׁתוּיהָ וּמְיחֶֻמֶת...

— הֵם שָׁם: מַלּחָ כּקְַבַּרְניִט!  

— הַקְשִׁיבוּ ושְִׁמְעוּ אֵיךְ הַסּוּפָה נוֹעֶרֶת..!

זהֶ יוֹם הֻלּדְַתָּם — כּלָ בֹּקֶר הוּא מַשְׁכּיִם —

הוֹ מְשׁוֹרֵר, שִׁירַת הַיּםָ שֶׁלּךְָ עִוּרֶֶת:

להֶָם צוֹפֵר הָרוּחַ מִמַּעֲמַקִּים!

— לנָצֶַח הֵם יתְִעוּ בְּמֶרְחֲבֵי הַטֹּהַר,

ירְַקְרַקִּים ועְֵירֻמִּים!  

בְּליִ טֶקֶס אַשְׁכּבָָה וּבְליִ אֲרוֹן–בֵּית–סֹהַר...

הַנּחַ להֶָם לתְִעוֹת שָׁם, יבַַּשְׁתָּן מַשְׁמִים!

בשעת הפלגה, 11 בפברואר


